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I

(Актове, приети по силата на Договорите за ЕО/Евратом, чието публикуване е задължително)

РЕГЛАМЕНТИ

РЕГЛАМЕНТ (ЕО) № 224/2008 НА КОМИСИЯТА

от 13 март 2008 година

за определяне на фиксирани вносни стойности за определяне на входната цена на някои плодове и
зеленчуци

КОМИСИЯТА НА ЕВРОПЕЙСКИТЕ ОБЩНОСТИ,

като взе предвид Договора за създаване на Европейската общност,

като взе предвид Регламент (ЕО) № 1580/2007 на Комисията от
21 декември 2007 г. относно правилата за прилагане на
регламенти (ЕО) № 2200/96, (ЕО) № 2201/96 и (ЕО)
№ 1182/2007 на Съвета в сектора на плодовете и зелен-
чуците (1), и по-специално член 138, параграф 1 от него,

като има предвид, че:

(1) В изпълнение на резултатите от Уругвайския кръг от
многостранните търговски преговори Регламент (ЕО)
№ 1580/2007 посочва критерии за определяне от
Комисията на фиксирани стойности при внос от трети
страни на продуктите и периодите, посочени в прило-
жението към него.

(2) В изпълнение на горепосочените критерии фиксираните
вносни стойности следва да се определят на нивата,
посочени в приложението към настоящия регламент,

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ:

Член 1

Фиксираните вносни стойности, посочени в член 138 от
Регламент (ЕО) № 1580/2007, се определят, както е посочено
в таблицата в приложението.

Член 2

Настоящият регламент влиза в сила на 14 март 2008 година.

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави-
членки.

Съставено в Брюксел на 13 март 2008 година.

За Комисията

Jean-Luc DEMARTY

Генерален директор на Генерална дирекция
„Земеделие и развитие на селските райони“

BG14.3.2008 г. Официален вестник на Европейския съюз L 70/1

(1) ОВ L 350, 31.12.2007 г., стр. 1.



ПРИЛОЖЕНИЕ

към регламент на Комисията от 13 март 2008 година за определяне на фиксирани вносни стойности за
определяне на входната цена на някои плодове и зеленчуци

(EUR/100 kg)

Код по КН Кодове на трети страни (1) Фиксирана вносна стойност

0702 00 00 JO 65,0
MA 69,9
TN 129,8
TR 118,8
ZZ 95,9

0707 00 05 JO 178,8
MA 118,0
TR 148,4
ZZ 148,4

0709 90 70 MA 106,1
TR 112,6
ZZ 109,4

0709 90 80 EG 238,6
ZZ 238,6

0805 10 20 EG 47,6
IL 55,4
MA 50,9
TN 52,7
TR 50,7
ZZ 51,5

0805 50 10 EG 107,9
IL 107,4
SY 105,3
TR 124,8
ZA 153,3
ZZ 119,7

0808 10 80 AR 95,3
BR 85,2
CA 105,6
CL 102,1
CN 88,4
MK 50,7
US 106,4
UY 90,0
ZA 69,5
ZZ 88,1

0808 20 50 AR 82,5
CL 72,2
CN 54,6
ZA 93,3
ZZ 75,7

(1) Номенклатура на страните, определена с Регламент (ЕО) № 1833/2006 на Комисията (ОВ L 354, 14.12.2006 г., стр. 19). Код „ZZ“
означава „друг произход“.

BGL 70/2 Официален вестник на Европейския съюз 14.3.2008 г.



РЕГЛАМЕНТ (ЕО) № 225/2008 НА КОМИСИЯТА

от 13 март 2008 година

относно определяне на възстановяванията при износ за бяла и сурова захар в непреработено
състояние

КОМИСИЯТА НА ЕВРОПЕЙСКИТЕ ОБЩНОСТИ,

като взе предвид Договора за създаване на Европейската общност,

като взе предвид Регламент (ЕО) № 318/2006 на Съвета от
20 февруари 2006 г. относно общата организация на пазара
на захар (1) и по-специално член 33, параграф 2, втора алинея
от него,

като има предвид, че:

(1) Съгласно член 32 от Регламент (ЕО) № 318/2006
разликата между цените на продуктите, изброени в член
1, параграф 1, буква б) от посочения регламент, на
световния пазар и в Общността може да бъде покрита
чрез възстановяване при износ.

(2) Като се има предвид настоящата ситуация на пазара в
сектора на захарта, възстановяванията при износ следва
да бъдат определяни съгласно правилата и определени
критерии, предвидени в членове 32 и 33 от Регламент
(ЕО) № 318/2006.

(3) В член 33, параграф 2, първа алинея от Регламент (ЕО)
№ 318/2006 се постановява, че възстановяването може да
бъде диференцирано според местоназначенията, когато
положението на световния пазар или специфичните
изисквания на някои пазари дават основание за това.

(4) Могат да бъдат отпуснати само възстановявания на
продукти, чието свободно обращение в Общността е
разрешено и които изпълняват условията на Регламент
(ЕО) № 318/2006.

(5) Управителният комитет по захарта не е изразил становище
в срока, определен от неговия председател,

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ:

Член 1

Продуктите, които се ползват от възстановявания при износ,
предвидени в член 32 от Регламент (ЕО) № 318/2006, и
размерите на тези възстановявания са уточнени в приложението
към настоящия регламент.

Член 2

Настоящият регламент влиза в сила на 14 март 2008 година.

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави-
членки.

Съставено в Брюксел на 13 март 2008 година.

За Комисията

Jean-Luc DEMARTY

Генерален директор на Генерална дирекция
„Земеделие и развитие на селските райони“

BG14.3.2008 г. Официален вестник на Европейския съюз L 70/3

(1) ОВ L 58, 28.2.2006 г., стр. 1. Директива, последно изменена с
Директива (ЕО) № 1260/2007 на Комисията (ОВ L 283,
27.10.2007 г., стр. 1). Регламент (ЕО) № 318/2006 ще бъде
заменен с Регламент (ЕО) № 1234/2007 (ОВ L 299, 16.11.2007 г.,
стр. 1) считано от 1 октомври 2008 г.



ПРИЛОЖЕНИЕ

Възстановявания при износ за бяла и сурова захар, изнесени в непреработено състояние, приложими след
14 март 2008 година

Код на продукта Местоназначение Мерна единица Размер на възстановяването

1701 11 90 9100 S00 EUR/100 kg 24,21 (1)

1701 11 90 9910 S00 EUR/100 kg 25,71 (1)

1701 12 90 9100 S00 EUR/100 kg 24,21 (1)

1701 12 90 9910 S00 EUR/100 kg 25,71 (1)

1701 91 00 9000 S00 EUR/1 % захароза × 100 kg нетен продукт 0,2633

1701 99 10 9100 S00 EUR/100 kg 26,33

1701 99 10 9910 S00 EUR/100 kg 27,95

1701 99 10 9950 S00 EUR/100 kg 27,95

1701 99 90 9100 S00 EUR/1 % захароза × 100 kg нетен продукт 0,2633

NB: Местоназначенията се определят, както следва:
S00 — всички местоназначения, с изключение на следните:

а) трети страни: Андора, Лихтенщайн, Светия престол (Ватикана), Хърватия, Босна и Херцеговина, Сърбия (*), Черна гора,
Албания и Бившата югославска република Македония;

б) територии на държави-членки на ЕС, които не влизат в митническата територия на Общността: Фарьорските острови,
Гренландия, остров Хелголанд, Сеута, Мелила, общините Ливиньо и Кампионе д'Италия и районите в Република Кипър, в
които правителството на Република Кипър не упражнява ефективен контрол;

в) европейски територии, за чиито външни отношения отговаря държава-членка и които не влизат в митническата територия
на Общността: Гибралтар.

(*) Включително Косово, под егидата на Обединените нации, съгласно Резолюция 1244 на Съвета за сигурност от 10 юни 1999 г.
(1) Настоящата сума се прилага за сурова захар с рандеман 92 %. Ако рандеманът на изнасяната сурова захар се различава от 92 %, размерът

на приложимото възстановяване се умножава за всяка засегната операция по износ с коефициент за преобразуване, получен чрез
разделяне на 92 на рандемана на изнасяната сурова захар, изчислен съгласно точка III, точка 3 от приложение I към Регламент (ЕО)
№ 318/2006.
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РЕГЛАМЕНТ (ЕО) № 226/2008 НА КОМИСИЯТА

от 13 март 2008 година

относно определяне на максимално възстановяване при износ на бяла захар в рамките на
постоянен публичен търг, предвиден в Регламент (ЕО) № 900/2007

КОМИСИЯТА НА ЕВРОПЕЙСКИТЕ ОБЩНОСТИ,

като взе предвид Договора за създаване на Европейската общност,

като взе предвид Регламент (ЕО) № 318/2006 на Съвета от
20 февруари 2006 г. относно общата организация на пазара
на захар (1), и по-специално член 33, параграф 2, втора и
трета алинея, буква б) от него,

като има предвид, че:

(1) Регламент (ЕО) № 900/2007 на Комисията от 27 юли
2007 г. относно постоянен търг до края на
2007—2008 пазарна година за определяне на възстано-
вяванията при износ на бяла захар (2) изисква да се
пристъпи към частични търгове.

(2) Съгласно член 8, параграф 1 от Регламент (ЕО) №

900/2007 и след разглеждане на внесените оферти по

частичния търг, завършващ на 13 март 2008 г. следва
да се определи максимално възстановяване при износ за
въпросния частичен търг.

(3) Мерките, предвидени в настоящия регламент, са в съот-
ветствие със становището на Управителния комитет по
захарта,

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ:

Член 1

За частичния търг, завършващ на 13 март 2008 г. максималното
възстановяване при износ за продукта, посочен в член 1,
параграф 1 от Регламент (ЕО) № 900/2007, се определя на
32,947 EUR/100 kg.

Член 2

Настоящият регламент влиза в сила на 14 март 2008 година.

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави-
членки.

Съставено в Брюксел на 13 март 2008 година.

За Комисията
Jean-Luc DEMARTY

Генерален директор на Генерална дирекция
„Земеделие и развитие на селските райони“

BG14.3.2008 г. Официален вестник на Европейския съюз L 70/5

(1) ОВ L 58, 28.2.2006 г., стр. 1. Регламент, последно изменен с
Регламент (ЕО) № 1260/2007 на Комисията (ОВ L 283,
27.10.2007 г., стр. 1). Регламент (ЕО) № 318/2006 ще бъде
заменен с Регламент (ЕО) № 1234/2007 (ОВ L 299, 16.11.2007 г.,
стр. 1) считано от 1 октомври 2008 г.

(2) ОВ L 196, 28.7.2007 г., стр. 26. Регламент, последно изменен
с Регламент (ЕО) № 148/2008 на Комисията (ОВ L 46,
21.2.2008 г., стр. 9).



РЕГЛАМЕНТ (ЕО) № 227/2008 НА КОМИСИЯТА

от 13 март 2008 година

за определяне на максимално възстановяване при износ на бяла захар в рамките на постоянния
публичен търг, предвиден в Регламент (ЕО) № 1060/2007

КОМИСИЯТА НА ЕВРОПЕЙСКИТЕ ОБЩНОСТИ,

като взе предвид Договора за създаване на Европейската общност,

като взе предвид Регламент (ЕО) № 318/2006 на Съвета от
20 февруари 2006 г. относно общата организация на пазара
на захар (1), и по-специално член 33, параграф 2, втора алинея
и трета алинея, буква б) от него,

като има предвид, че:

(1) В Регламент (ЕО) № 1060/2007 на Комисията от
14 септември 2007 година за откриване на постоянен
търг за препродажба за износ на захар, държана от интер-
венционните агенции на Белгия, Чешката република,
Испания, Ирландия, Италия, Унгария, Полша, Словакия
и Швеция (2) се изисква да се пристъпи към частични
търгове.

(2) Съгласно член 4, параграф 1 от Регламент (ЕО) №

1060/2007 и след разглеждане на внесените оферти по
частичния търг, завършващ на 12 март 2008 година,
следва да се определи максимално възстановяване при
износ за въпросния частичен търг.

(3) Управителният комитет по захарта не е изразил становище
в срока, определен от неговия председател,

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ:

Член 1

За частичния търг, завършващ на 12 март 2008 година, макси-
малното възстановяване при износ за продукта, посочен в член
1, параграф 1 от Регламент (ЕО) № 1060/2007, се определя на
410,73 EUR/t.

Член 2

Настоящият регламент влиза в сила на 14 март 2008 година.

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави-
членки.

Съставено в Брюксел на 13 март 2008 година.

За Комисията

Jean-Luc DEMARTY

Генерален директор на Генерална дирекция
„Земеделие и развитие на селските райони“
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(1) ОВ L 58, 28.2.2006 г., стр. 1. Регламент, последно изменен с
Регламент (ЕО) № 1260/2007 на Комисията (ОВ L 283,
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(2) ОВ L 242, 15.9.2007 г., стр. 8. Регламент, последно изменен с
Регламент (ЕО) № 148/2008 на Комисията (ОВ L 46, 21.2.2008 г.,
стр. 9).



РЕГЛАМЕНТ (ЕО) № 228/2008 НА КОМИСИЯТА

от 13 март 2008 година

за изменение на Регламент (ЕО) № 595/2004 по отношение на интензивността на проверките върху
доставките и директните продажби на мляко

КОМИСИЯТА НА ЕВРОПЕЙСКИТЕ ОБЩНОСТИ,

като взе предвид Договора за създаване на Европейската общност,

като взе предвид Регламент (ЕО) № 1788/2003 на Съвета от
29 септември 2003 г. за въвеждането на такса в сектора на
млякото и млечните продукти (1), и по-специално член 24 от
него,

като има предвид, че:

(1) В член 22, параграф 1 от Регламент (ЕО) № 595/2004 на
Комисията (2) за определяне на подробни правила за
прилагане на Регламент (ЕО) № 1788/2003 се определя
минималната интензивност на проверките, които следва
да се извършват върху доставките и директните
продажби. Тези проверки следва да бъдат включени в
общия план за осъществяване на контрол, съставен на
базата на анализ на риска.

(2) България и Румъния прилагат системата от такси за пръв
път през дванадесетмесечния период 2007/2008 г. За да
се улесни прилагането на новата система, следва да бъде
разрешено на тези държави-членки да намалят интензив-
ността на проверките върху доставките в продължение на
едногодишен преходен период.

(3) Опитът показва, че в държавите-членки все още е
значителен броят на производителите с 1—2 крави,
особено при директните продажби. Запазването на
същата интензивност на проверките при тези произво-
дители налага прекалено голяма административна тежест
и би могло да отклони насочването на мерките за контрол
върху дейности с повишен риск. Следователно би било
целесъобразно да се намали интензивността на проверките
при дребните директни продавачи, произвеждащи коли-
чества под 5 000 kg млечен еквивалент.

(4) За да се даде възможност на държавите-членки да се
възползват от облекченото положение, произтичащо от
коригираната интензивност на проверките, и като се има
предвид, че съгласно член 19, параграф 2 от Регламент
(ЕО) № 595/2004 проверките се осъществяват отчасти

през въпросния дванадесетмесечен период и отчасти след
него, целесъобразно е коригираната интензивност на
проверките да се приложи през дванадесетмесечния
период 2007/2008 г., т.е. периода, започващ на
1 април 2007 г. и приключващ на 30 март 2008 г.

(5) Регламент (ЕО) № 595/2004 следва да бъде съответно
изменен.

(6) Мерките, предвидени в настоящия регламент, са в съот-
ветствие със становището на Управителния комитет по
млякото и млечните продукти,

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ:

Член 1

Член 22 от Регламент (ЕО) № 595/2004 се изменя, както следва:

1. В параграф 1 буква а) се заменя със следното:

„a) 2 % от производителите през дванадесетмесечния период
2007/2008 г. и през следващите дванадесетмесечни
периоди, освен в случаите на България и Румъния, при
които през дванадесетмесечния период 2007/2008 г.
следва да бъдат подложени на проверка поне 1 % от
производителите;“.

2. Параграф 2 се заменя със следното:

„2. Проверките, посочени в член 21, параграф 2, покриват
поне:

a) 5 % от производителите; или

б) следните две групи:

i) 1 % от производителите, чието индивидуално рефе-
рентно количество за директна продажба е под
5 000 kg и чиито декларирани директни продажби
за съответния дванадесетмесечен период са под
5 000 kg мляко или млечен еквивалент;

ii) 5 % от производителите, които не отговарят на
условията, посочени в подточка i).“
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(1) ОВ L 270, 21.10.2003 г., стр. 123. Регламент, последно изменен с
Регламент (ЕО) № 1186/2007 на Комисията (ОВ L 265,
11.10.2007 г., стр. 22).

(2) ОВ L 94, 31.3.2004 г., стр. 22. Регламент, последно изменен с
Регламент (ЕО) № 1913/2006 (ОВ L 365, 21.12.2006 г., стр. 52).



Член 2

Настоящият регламент влиза в сила на седмия ден след публикуването му в Официален вестник на Евро-
пейския съюз.

Той се прилага от 1 април 2007 година.

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави-
членки.

Съставено в Брюксел на 13 март 2008 година.

За Комисията

Mariann FISCHER BOEL

Член на Комисията
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II

(Актове, приети по силата на Договорите за ЕО/Евратом, чието публикуване не е задължително)

РЕШЕНИЯ

КОМИСИЯ

РЕШЕНИЕ НА КОМИСИЯТА

от 12 март 2008 година

за изменение на Решение 2003/135/ЕО във връзка с плановете за ликвидирането на класическата
чума по свинете при диви прасета и спешната ваксинация на диви прасета против класическа чума
по свинете в някои райони от федералните провинции Rhineland-Palatinate и North Rhine-

Westphalia (Германия)

(нотифицирано под номер C(2008) 887)

(само текстовете на немски и френски език са автентични)

(2008/220/ЕО)

КОМИСИЯТА НА ЕВРОПЕЙСКИТЕ ОБЩНОСТИ,

като взе предвид Договора за създаване на Европейската общност,

като взе предвид Директива 2001/89/ЕО на Съвета от
23 октомври 2001 г. относно мерки на Общността за борба с
класическата чума по свинете (1), и по-специално член 16,
параграф 1 и член 20, параграф 2 от нея,

като има предвид, че:

(1) Решение 2003/135/ЕО на Комисията от 27 февруари
2003 г. относно одобрението на плановете за ликви-
диране на класическа чума по свинете и спешната
ваксинация на диви прасета против класическа чума по
свинете в Германия във федерални провинции Lower
Saxony, North Rhine-Westphalia, Rhineland-Palatinate и
Saarland (2) бе прието като една от многото мерки за
борба с класическата чума по свинете.

(2) Германия е информирала Комисията за последното
развитие на болестта при дивите прасета в някои
райони на федералните провинции Rhineland-Palatinate
и North Rhine-Westphalia.

(3) В посочената информация се твърди, че класическата чума
по свинете при диви прасета е ликвидирана в някои
райони от посочените федерални провинции. Следо-
вателно плановете за ликвидирането на класическата
чума по свинете при диви прасета и спешната ваксинация
на диви прасета против класическа чума по свинете вече
не е необходимо да се прилагат за посочените райони.

(4) Следователно Решение 2003/135/ЕО следва да бъде
съответно изменено.

(5) Мерките, предвидени в настоящото решение, са в съот-
ветствие със становището на Постоянния комитет по
хранителната верига и здравето на животните,

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ:

Член 1

Приложението към Решение 2003/135/ЕО се заменя с текста в
приложението към настоящото решение.
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(1) ОВ L 316, 1.12.2001 г., стр. 5. Директива, последно изменена с
Решение 2007/729/ЕО на Комисията (ОВ L 294, 13.11.2007 г.,
стр. 26).

(2) ОВ L 53, 28.2.2003 г., стр. 47. Решение, последно изменено с
Решение 2007/135/ЕО (ОВ L 57, 24.2.2007 г., стр. 20).



Член 2

Адресати на настоящото решение са Федерална република Германия и Френската република.

Съставено в Брюксел на 12 март 2008 година.

За Комисията

Androulla VASSILIOU

Член на Комисията
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ПРИЛОЖЕНИЕ

„ПРИЛОЖЕНИЕ

1. РАЙОНИ, В КОИТО СЕ ПРИЛАГАТ ПЛАНОВЕ ЗА ЛИКВИДИРАНЕ

А. Във федералната провинция Rhinеland-Palatinate:

а) в окръг Kreis Ahrweiler: общини Adenau и Altenahr;

б) в окръг Landkreis Vulkaneifel: общини Obere Kyll и Hillesheim, в община Daun селищата Betteldorf, Dockweiler,
Dreis-Brück, Hinterweiler и Kirchweiler, в община Kelberg селищата Beinhausen, Bereborn, Bodenbach, Bongard,
Borler, Boxberg, Brücktal, Drees, Gelenberg, Kelberg, Kirsbach, Mannebach, Neichen, Nitz, Reimerath и Welc-
herath, в община Gerolstein селищата Berlingen, Duppach, Hohenfels-Essingen, Kalenborn-Scheuern, Neroth,
Pelm и Rockeskyll и град Gerolstein;

в) в окръг Eifelkreis Bitburg-Prüm: в община Prüm селищата Büdesheim, Kleinlangenfeld, Neuendorf, Olzheim,
Roth bei Prüm, Schwirzheim и Weinsheim.

г) в окръг Landkreis Südwestpfalz: община Kröppen югоизточно от L 483, община Vinningen югоизточно от L 478
и L 484, общини Schweix, Hilst, Trulben, Eppenbrunn, Ludwigswinkel, Fischbach bei Dahn, Schönau (Pfalz),
Hirschthal, Rumbach, Bruchweiler-Bärenbach, Bundenthal, Niederschlettenbach, Nothweiler, Bobenthal,
Erlenbach bei Dahn.

Б. Във федерална провинция North Rhine-Westphalia:

а) в окръг Kreis Euskirchen: градовете Bad Münstereifel, Mechernich, Schleiden, в град Euskirchen селищата Billig,
Euenheim, Euskirchen (централната част), Flamersheim, Kirchheim, Kuchenheim, Kreuzweingarten, Niederka-
stenholz, Palmersheim, Rheder, Roitzheim, Schweinheim, Stotzheim, Wißkirchen, общините Blankenheim,
Dahlem, Hellenthal, Kall и Nettersheim;

б) в окръг Rhein-Sieg-Kreis: в град Meckenheim селищата Ersdorf и Altendorf, в град Rheinbach селищата
Oberdrees, Niederdrees, Wormersdorf, Todenfeld, Hilberath, Merzbach, Irlenbusch, Queckenberg, Kleinsch-
lehbach, Großschlehbach, Loch, Berscheidt, Eichen и Kurtenberg, в община Swisttal селищата Miel и Odendorf;

2. РАЙОНИ, В КОИТО СЕ ПРИЛАГА СПЕШНА ВАКСИНАЦИЯ

А. Във федералната провинция Rhineland-Palatinate:

а) в окръг Kreis Ahrweiler: общини Adenau и Altenahr;

б) в окръг Landkreis Vulkaneifel: община Obere Kyll и Hillesheim, в община Daun селищата Betteldorf, Dockweiler,
Dreis-Brück, Hinterweiler и Kirchweiler, община Kelberg селищата Beinhausen, Bereborn, Bodenbach, Bongard,
Borler, Boxberg, Brücktal, Drees, Gelenberg, Kelberg, Kirsbach, Mannebach, Neichen, Nitz, Reimerath и Welc-
herath, в община Gerolstein селищата Berlingen, Duppach, Hohenfels-Essingen, Kalenborn-Scheuern, Neroth,
Pelm и Rockeskyll, както и град Gerolstein;

в) в окръг Eifelkreis Bitburg-Prüm: в община Prüm селищата Büdesheim, Kleinlangenfeld, Neuendorf, Olzheim,
Roth bei Prüm, Schwirzheim и Weinsheim.

г) в окръг Landkreis Südwestpfalz: община Kröppen югоизточно от L 483, община Vinningen югоизточно от L 478
и L 484, общини Schweix, Hilst, Trulben, Eppenbrunn, Ludwigswinkel, Fischbach bei Dahn, Schönau (Pfalz),
Hirschthal, Rumbach, Bruchweiler-Bärenbach, Bundenthal, Niederschlettenbach, Nothweiler, Bobenthal,
Erlenbach bei Dahn.
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Б. Във федерална провинция North Rhine-Westphalia:

а) в окръг Kreis Euskirchen: градовете Bad Münstereifel, Mechernich, Schleiden, в град Euskirchen селищата Billig,
Euenheim, Euskirchen (централната част), Flamersheim, Kirchheim, Kuchenheim, Kreuzweingarten, Niederka-
stenholz, Palmersheim, Rheder, Roitzheim, Schweinheim, Stotzheim, Wißkirchen, общините Blankenheim,
Dahlem, Hellenthal, Kall и Nettersheim;

б) в окръг Rhein-Sieg-Kreis: в град Meckenheim селищата Ersdorf и Altendorf, в град Rheinbach селищата
Oberdrees, Niederdrees, Wormersdorf, Todenfeld, Hilberath, Merzbach, Irlenbusch, Queckenberg, Kleinsch-
lehbach, Großschlehbach, Loch, Berscheidt, Eichen и Kurtenberg, в община Swisttal селищата Miel и Odendorf.“

BGL 70/12 Официален вестник на Европейския съюз 14.3.2008 г.



РЕШЕНИЕ НА КОМИСИЯТА

от 12 март 2008 година

относно финансовото участие на Общността в програмата за контрол на организми, вредни за
растения и растителни продукти, във френските отвъдморски департаменти за 2008 г.

(нотифицирано под номер C(2008) 925)

(само текстът на френски език е автентичен)

(2008/221/ЕО)

КОМИСИЯТА НА ЕВРОПЕЙСКИТЕ ОБЩНОСТИ,

като взе предвид Договора за създаване на Европейската общност,

като взе предвид Регламент (ЕО) № 247/2006 на Съвета от
30 януари 2006 г. за определяне на специфични мерки за
селското стопанство в най-отдалечените райони на Съюза (1), и
по-специално член 17, параграф 3, първа алинея, първо
изречение от него,

като има предвид, че:

(1) Условията за отглеждане във френските отвъдморски
департаменти изискват специални мерки по отношение
на растителната продукция. Тези мерки включват скъпи
фитосанитарни мерки.

(2) Решение 2007/609/ЕО на Комисията от 10 септември
2007 г. относно определението за мерки, отговарящи на
условията за финансиране от Общността по програмите за
контрол на организми, вредни за растенията или расти-
телните продукти, във френските отвъдморски депар-
таменти, на Азорските острови и на Мадейра (2)
определя мерките, отговарящи на условията за финан-
сиране от Общността по програми за контрол на
организми, вредни за растения и растителни продукти,
във френските отвъдморски департаменти, на Азорските
острови и на Мадейра.

(3) Френските власти представиха на Комисията програма за
2008 г., която предвижда фитосанитарни мерки във
френските отвъдморски департаменти. В посочената
програма се определт целите, които трябва да се
постигнат, очакваните отчетни резултати, мерките, които
трябва да се предприемат, тяхната продължителност и
стойност с оглед на евентуално финансово участие на
Общността. Мерките, предвидени по посочената
програма, отговарят на изискванията на Решение
2007/609/ЕО.

(4) В съответствие с член 3, параграф 2, буква а) от Регламент
(ЕО) № 1290/2005 на Съвета от 21 юни 2005 г. относно
финансирането на Общата селскостопанска политика (3)
Европейският фонд за гарантиране на земеделието
финансира фитосанитарните мерки. За целите на
финансовия контрол на посочените мерки се прилагат
членове 9, 36 и 37 от посочения по-горе регламент.

(5) Мерките, предвидени в настоящото решение, са в съот-
ветствие със становището на Постоянния фитосанитарен
комитет,

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ:

Член 1

Одобрява се финансово участие на Общността за Франция в
официалната програма за контрол на организми, вредни за
растения и растителни продукти във френските отвъдморски
департаменти за 2008 г., както е определено в част А от прило-
жението.

То се свежда до 60 % от общите допустими разходи, както е
определено в част Б от приложението, с максимална стойност
282 000 EUR (без ДДС).

Член 2

1. Аванс от 100 000 EUR се изплаща в рамките на 60 дни
след получаване на заявлението за плащане от Франция.

2. Остатъкът от финансовото участие се изплаща, при условие
че най-късно до 15 март 2009 г. на Комисията се представи в
електронен вид окончателен доклад за изпълнението на
програмата.

Докладът съдържа:

а) кратка техническа оценка на цялата програма, включително
степента на осъществяване на физическите и качествените
цели и на постигнатия напредък, както и оценка на непосред-
ственото фитосанитарно и икономическо въздействие, и
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б) финансов отчет за разходите, посочващ действителните
разходи, разбити по подпрограми и по мерки.

3. По отношение на разбивката на примерния бюджет, пред-
ставена в част Б от приложението, Франция може да коригира
средствата между различните мерки в една и съща подпрограма в
рамките на 15 % от участието на Общността в тази подпрограма,
като има предвид, че общата сума от допустимите разходи, пред-
видени в програмата, не е надхвърлена и следователно главната
цел на програмата не е изложена на риск.

Франция уведомява Комисията за всякакви направени корекции.

Член 3

Настоящото решение се прилага от 1 януари 2008 г.

Член 4

Адресат на настоящото решение е Френската република.

Съставено в Брюксел на 12 март 2008 година.

За Комисията
Androulla VASSILIOU

Член на Комисията
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ПРИЛОЖЕНИЕ

ПРОГРАМА И РАЗБИВКА НА ПРИМЕРНИЯ БЮДЖЕТ ЗА 2008 г.

ЧАСТ А

Програма

Програмата се състои от четири подпрограми:

1. Подпрограма в рамките на френските отвъдморски департаменти:

а) мярка 1.1: разработване на методи за откриване на вредни организми въз основа на количествена полимеразна
верижна реакция (PCR).

2. Подпрограма за департамент Мартиника:

а) мярка 2.1: фитосанитарна оценка и диагностика чрез използване на регионалната лаборатория и нейното подвижно
звено („зелена лаборатория“) и интегриран контрол на вредителите по растителните култури.

3. Подпрограма за департамент Френска Гвиана:

а) мярка 3.1: създаване на селскостопанска фитосанитарна система за предупреждение при производството на ориз;

б) мярка 3.2: повишаване на капацитета за диагностициране чрез използване на регионалната лаборатория и нейното
подвижно звено („зелена лаборатория“).

4. Подпрограма за департамент Гваделупа:

а) мярка 4.1: организиране на мрежа за изследване на винената мушица;

б) мярка 4.2: управление на риска от въвеждане на вредители посредством туристическа дейност;

в) мярка 4.3: проучване за евентуален интегриран контрол на мравките по маниоката;

г) мярка 4.4: разработване на база от компетентни експерти за контрол на гризачите в селските и градските райони.

ЧАСТ Б

Разбивка на примерния бюджет (в EUR) с означение на различните очаквани отчетни резултати

Подпрограми
Естество на отчетните резултати

(S: предоставяне на услуги, R: изследователска
или проучвателна работа)

Допустими разходи Национално участие Участие на ЕО

Подпрограма в рамките на френските отвъдморски департаменти

Мярка 1.1 Количествена полимеразна верижна
реакция (PCR) (R)

155 000 62 000 93 000

Общо 155 000 62 000 93 000

Мартиника

Мярка 2.1 Фитосанитарна диагностика на място и
интегриран контрол на вредители по
растителните култури (S)

95 000 38 000 57 000

Общо 95 000 38 000 57 000

Гвиана

Мярка 3.1 Модел на фитосанитарна система за пред-
упреждение (R)

115 000

Мярка 3.2 Фитосанитарна диагностика на място (S) 31 000

Общо 146 000 58 400 87 600
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Подпрограми
Естество на отчетните резултати

(S: предоставяне на услуги, R: изследователска
или проучвателна работа)

Допустими разходи Национално участие Участие на ЕО

Гваделупа

Мярка 4.1 Организиране на мрежа за изследване на
винената мушица (S)

12 000

Мярка 4.2 Действия по информиране на обществе-
ността относно рисковете от въвеждане
на вредители (S)

12 000

Мярка 4.3 Проучване за евентуален интегриран
контрол на даден вредител (R)

30 000

Мярка 4.4 Разработване на база от компетентни
експерти за контрол на гризачите в
селските и градските райони (R)

20 000

Общо 74 000 29 600 44 400

Общо 470 000 188 000 282 000
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РЕШЕНИЕ НА КОМИСИЯТА

от 13 март 2008 година

за изменение на Решение 2004/432/ЕО относно одобрението на плановете за мониторинг на
остатъчни вещества, представени от трети страни съгласно Директива 96/23/ЕО на Съвета

(нотифицирано под номер C(2008) 932)

(текст от значение за ЕИП)

(2008/222/ЕО)

КОМИСИЯТА НА ЕВРОПЕЙСКИТЕ ОБЩНОСТИ,

като взе предвид Договора за създаване на Европейската общност,

като взе предвид Директива 96/23/ЕО на Съвета от 29 април
1996 г. относно мерките за наблюдение на някои вещества и
остатъци от тях в живи животни и продукти от животински
произход и за отмяна на директиви 85/358/ЕИО и
86/469/ЕИО и решения 89/187/ЕИО и 91/664/ЕИО (1), и по-
специално член 29, параграф 1, четвърта алинея от нея,

като има предвид, че:

(1) Директива 96/23/ЕО определя мерки за наблюдение на
веществата и групите остатъци, изброени в приложение I
към нея. Съгласно Директива 96/23/ЕО включването и
запазването в списъците на третите страни, от които
държавите-членки имат право да внасят животни и
първични продукти от животински произход, обхванати
от въпросната директива, е предмет на представяне от
съответните трети страни на план, определящ гаранциите,
които те предлагат по отношение на мониторинга на
групите остатъци и веществата, посочени в гореспомената
директива.

(2) В Решение 2004/432/ЕО на Комисията от 29 април
2004 г. относно одобрението на плановете за мониторинг
на остатъчни вещества, представени от трети страни
съгласно Директива 96/23/ЕО на Съвета (2) са изброени
онези трети страни, които са представили план за мони-
торинг на остатъчни вещества, определящ гаранциите,
предложени от тях в съответствие с изискванията на посо-
чената директива.

(3) Бразилия е предоставила на Комисията план за мони-
торинг на остатъчните вещества по отношение на меда.
Оценката на плана показва, че той предоставя достатъчно

гаранции за мониторинга на остатъчните вещества за меда
в тази трета страна. В допълнение инспекционно
посещение в Бразилия разкри значимия напредък,
постигнат от компетентния орган при прилагането на
цялостния план за мониторинг на остатъчните вещества
за меда и също така показа, че понастоящем тази трета
страна отговаря на изискванията на Общността по
отношение на меда. Затова медът следва да бъде
включен в списъка за Бразилия в приложението към
Решение 2004/432/ЕО.

(4) Решение 2004/432/ЕО следва да бъде съответно
изменено.

(5) Мерките, предвидени в настоящото решение, са в съот-
ветствие със становището на Постоянния комитет по
хранителната верига и здравето на животните,

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ:

Член 1

Приложението към Решение 2004/432/ЕО се заменя с текста в
приложението към настоящото решение.

Член 2

Адресати на настоящото решение са държавите-членки.

Съставено в Брюксел на 13 март 2008 година.

За Комисията

Androulla VASSILIOU

Член на Комисията
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(1) ОВ L 125, 23.5.1996 г., стр. 10. Директива, последно изменена с
Директива 2006/104/ЕО (ОВ L 363, 20.12.2006 г., стр. 352).

(2) ОВ L 154, 30.4.2004 г., стр. 44. Решение, последно изменено с
Решение 2008/105/ЕО (ОВ L 38, 13.2.2008 г., стр. 9).
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III

(Актове, приети по силата на Договора за ЕС)

АКТОВЕ, ПРИЕТИ ПО СИЛАТА НА ДЯЛ V ОТ ДОГОВОРА ЗА ЕС

ОБЩА ПОЗИЦИЯ 2008/223/ОВППС НА СЪВЕТА

от 13 март 2008 година

за подновяване на мерките в подкрепа на ефективното изпълнение на мандата на Международния
наказателен трибунал за бивша Югославия (МНТБЮ)

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ,

като взе предвид Договора за Европейския съюз, и по-специално
член 15 от него,

като има предвид, че:

(1) На 30 март 2004 г. Съветът прие Обща позиция
2004/293/ОВППС за възобновяване на мерките в
подкрепа на ефективното изпълнение на мандата на
Международния наказателен трибунал за бивша
Югославия (МНТБЮ) (1). Тези мерки бяха подновени
отново с Обща позиция 2007/150/ОВППС (2) и срокът
им изтича на 16 март 2008 г.

(2) Съветът счита за необходимо да поднови мерките,
наложени с Обща позиция 2004/293/ОВППС за нов
срок от 12 месеца,

ПРИЕ НАСТОЯЩАТА ОБЩА ПОЗИЦИЯ:

Член 1

Срокът на Обща позиция 2004/293/ОВППС се удължава до
16 март 2009 г.

Член 2

Настоящата обща позиция поражда действие от датата на прие-
мането ѝ.

Член 3

Настоящата обща позиция се публикува в Официален вестник на
Европейския съюз.

Съставено в Брюксел на 13 март 2008 година.

За Съвета
Председател

D. RUPEL

BGL 70/22 Официален вестник на Европейския съюз 14.3.2008 г.

(1) ОВ L 94, 31.3.2004 г., стр. 65. Обща позиция, последно изменена с
Решение 2007/521/ОВППС (ОВ L 192, 24.7.2007 г., стр. 30).

(2) ОВ L 66, 6.3.2007 г., стр. 21.



АКТОВЕ, ПРИЕТИ ПО СИЛАТА НА ДЯЛ VI ОТ ДОГОВОРА ЗА ЕС

Информация относно декларациите на Република Унгария, Република Латвия, Република Литва и
Република Словения за приемане от тяхна страна на компетентността на Съда на Европейските
общности да дава преюдициални заключения по отношение на актовете, посочени в член 35 от

Договора за Европейския съюз

Република Латвия, Република Литва и Република Словения декларираха, че приемат компетентността на Съда
на Европейските общности в съответствие с разпоредбите на член 35, параграф 2 и параграф 3, буква б) от
Договора за Европейския съюз.

Република Унгария оттегли предходната си декларация, че приема компетентността на Съда на Европейските
общности в съответствие с разпоредбите на член 35, параграф 2 и параграф 3, буква а) от Договора за
Европейския съюз и декларира, че приема компетентността на Съда на Европейските общности в съответствие
с разпоредбите на член 35, параграф 2 и параграф 3, буква б) от Договора за Европейския съюз.

Съответно положението с декларациите относно приемането на компетентността на Съда на Европейските
общности да дава преюдициални заключения по отношение на действителността и тълкуването на актовете,
посочени в член 35 от Договора за Европейския съюз, е, както следва:

— Кралство Испания декларира, че приема компетентността на Съда на Европейските общности в съот-
ветствие с разпоредбите на член 35, параграф 2 и параграф 3, буква а) (1),

— Кралство Белгия, Чешката република, Федерална република Германия, Република Гърция, Френската
република, Италианската република, Република Латвия, Република Литва, Великото херцогство
Люксембург, Република Унгария, Кралство Нидерландия, Република Австрия, Португалската република,
Република Словения, Република Финландия и Кралство Швеция декларираха, че приемат компетентността
на Съда на Европейските общности в съответствие с разпоредбите на член 35, параграф 2 и параграф 3,
буква б) (2),

— в гореспоменатите декларации Кралство Белгия, Чешката република, Федерална република Германия,
Кралство Испания, Френската република, Италианската република, Великото херцогство Люксембург,
Кралство Нидерландия, Република Австрия и Република Словения си запазиха правото да предвидят
разпоредби в националното си законодателство при възникване на въпрос относно действителността
или тълкуването на актовете, посочени в член 35, параграф 1, по време на висящо дело пред национален
съд или трибунал, чиито решения не подлежат на обжалване съгласно националното законодателство,
този съд или трибунал да бъде задължен да отнесе въпроса до Съда на Европейските общности.

BG14.3.2008 г. Официален вестник на Европейския съюз L 70/23

(1) Известие относно декларацията на Кралство Испания е публикувано в ОВ L 114, 1.5.1999 г., стр. 56 и в ОВ C 120,
1.5.1999 г., стр. 24.

(2) Известие относно декларацията на Чешката република е публикувано в ОВ L 236, 23.9.2003 г., стр. 980. Известие
относно декларацията на Френската република е публикувано в ОВ L 327, 14.12.2005 г., стр. 19 и ОВ C 318,
14.12.2005 г., стр.1. Известие относно декларациите на останалите споменати държави-членки, с изключение на
Република Латвия, Република Литва, Република Унгария и Република Словения, е публикувано в ОВ L 114,
1.5.1999 г., стр. 56 и в ОВ C 120, 1.5.1999 г., стр. 24.
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